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To the Reader

Court interpreting can represent a satisfying vocational goal for the bilingual
and bicultural liberal arts major who has the ability to interpret. Over the next
twenty years the need for well-trained court interpreters will grow. This book
describes the normal flow of work, how to train for it, how to find it, how to
prepare for a case, how to do the work, and subsequent reading to help us
improve our work. Most of the case material cited I have personally observed,
while some examples have been recounted by colleagues. Names of cases and
participants have been changed.

Some of the material in Chapter 2 derives from a paper given at the
American Translators Association National Convention in 1982, entitled
“Documents Are a Court Interpreter’s Best Friend,” subsequently reprinted
by the Court Interpreters and Translators Association as an offset. The use of
the case sheet was explained in a lecture called “Case Preparation” at the
Educators’ Pedagogical Institute on Court Interpreting at Montclair State
College in New Jersey in 1987.

Chapter 4 originated with a paper in The Court Manager (1988), entitled
“Ethical Conduct for the Court Interpreter,” and an article in Capital
Translator with Attorney Lloyd Elsten, entitled “Interpreting in Criminal
Court” (1982).

Chapter 5 includes comments on neologisms from an article published in
Capital Translator (1985), entitled “Hortera Meets Empaste.” Another part of
the chapter was suggested by a lecture entitled “Avoiding the Pitfalls of Literal
Translation/Interpretation.” given at a Workshop for Federal Court Interpreters
in Miami, sponsored by The Federal Judicial Center (1988).

Chapter 6 includes ideas presented at a “Workshop in Court Interpreting
and Legal Translation” (1983) for the National Capitol Area Chapter of the
American Translators Association (Washington, D.C.).

Chapters 7 and Chapter 8 have grown out of my work on tapes and as an
expert witness, supplemented by the generous advice of Alee A. Alger-Robbins
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of San Diego, and Maria Elena Cardenas of Miami, with incisive comments
by Irene King-Tomassini of Miami.

Chapter 9 had a modest beginning in the article “All Rise: Books on
Court Interpreting” for Capital Translator (1982) and has been much extended
and modified.

Perhaps this book can help us think about court interpreting in an organized
fashion. and improve our practice of it. The book may also help attorneys,
judges, and administrators better understand the role and functions of the court

interpreter, to better use her talent.
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